Eleh mas'ey veney-Yisra'el asher
yats'u me'erets Mitsrayim
letsiv'otam beyad-Moshe
ve'Aharon. Vayichtov Moshe et-
motsa'eyhem lemas'eyhem al-pi
Adonay  ve'eleh  mas'eyhem
lemotsa‘'eyhem. Vayis'u
meRamses bachodesh harishon
bachamishah asar yom lachodesh
harishon mimachorat haPesach
yats'u  veney-Yisra'el  beyad
ramah le'eyney  kol-Mitsrayim.
UMitsrayim mekabrim et asher
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hikah Adonay bahem kol-bechor
uveloheyhem asah  Adonay iz ypon wbaly M B ﬂh’h\:xm =152
shfatim.  Vayis'u veney-Yisra'el
meRamses vayachanu beSukot.
Vayis'u ~ miSukot  vayachanu
ve'Etam asher biktseh hamidbar.
Vayis'u me'Etam vayashov al-pi
haChirot asher al-peney Ba'al
Tsefon vayachanu lifney Migdol.
Vayis'u mipney haChirot
vaya'avru vetoch-hayam
hamidbarah vayelechu derech
shloshet yamim bemidbar Etam
vayachanu  beMarah.  Vayis'u
miMarah  vayavo'u  Eylimah
uve'Eylim shteym esreh eynot
mayim veshiv'im tmarim
vayachanu-sham. Vayis'u
me'Eylim vayachanu al-Yam-Suf.
Vayis'u  miYam-Suf vayachanu
bemidbar-Sin. Vayis'u mimidbar
Sin vayachanu beDofkah. Vayis'u
miDofkah vayachanu be'Alush.
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These are the stages in the journey of the people of Isra’el as they left the land of Egypt divided into
groups under the leadership of Moshe and Aharon. Moshe recorded each of the stages of their journey
by order of Adonai ; here are the starting-points of each stage: They began their journey from Ram’ses in
the first month. On the fifteenth day of the first month, the morning after the Pesach, the people of
Isra’el left proudly in view of all the Egyptians; while the Egyptians were burying those among them
whom Adonai had killed, all their firstborn; Adonai had also executed judgment on their gods. The
people of Isra'el moved on from Ram’ses and camped at Sukkot. They moved on from Sukkot and
camped at Etam, by the edge of the desert. They moved on from Etam and turned back to Pi-Hachirot, in
front of Ba'al-Tz'fon, and camped before Migdol. They moved on from P'nei-Hachirot, passed through
the sea to the desert, continued three days’ journey into the Etam Desert and camped at Marah. They
moved on from Marah and came to Eilim; in Eilim were twelve springs and seventy palm trees, so they
camped there. They moved on from Eilim and camped by the Sea of Suf. They moved on from the Sea of
Suf and camped in the Seen Desert. They moved on from the Seen Desert and camped at Dofkah. They
moved on from Dofkah and camped at Alush.
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Vayis'u  me'Alush  vayachanu
biRefidim  velo-hayah  sham
mayim la'am lishtot. Vayis'u
meRefidim vayachanu bemidbar
Sinay. Vayis'u mimidbar Sinay
vayachanu beKivrot haTa'avah.
Vayis'u  miKivrot  haTa'avah
vayachanu baChatserot. Vayis'u
meChatserot vayachanu
beRitmabh. meRitmah
vayachanu Parets.
Vayis'u Parets
vayachanu Vayis'u
milLivnah  vayachanu  beRisah.
Vayis'u  meRisah  vayachanu
bikhelatah. Vayis'u miKhelatah
vayachanu behar-Shafer. Vayis'u
mehar-Shafer vayachanu
baCharadabh. Vayis'u
meCharadah vayachanu
beMakhelot. Vayis'u miMakhelot
vayachanu  beTachat.  Vayis'u
miTachat vayachanu beTarach.
Vayis'u  miTarach  vayachanu
beMitkah.  Vayis'u  miMitkah
vayachanu beChashmonabh.
Vayis'u meChashmonah
vayachanu beMoserot.  Vayis'u
miMoserot  vayachanu  biVney
Ya'akan. Vayis'u miBney Ya'akan
vayachanu beChor haGidgad.
Vayisu  meChor  haGidgad
vayachanu beYotvatah. Vayis'u
miYotvatah vayachanu
be'Avronah. Vayis'u me'Avronah
vayachanu  be'Etsiyvon  Gaver.
Vayis'u me'Etsiyon Gaver
vayachanu  vemidbar-Tsin  hi
Kadesh.

Vayis'u
beRimon
meRimon
belivnah.
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They moved on from Alush and camped at Refidim, where there was no water for the people to drink.
They moved on from Refidim and camped in the Sinai Desert. They moved on from the Sinai Desert and
camped at Kivrot-HaTa'avah. They moved on from Kivrot-HaTa'avah and camped in Hatzerot. They
moved on from Hatzerot and camped at Ritmah. They moved on from Ritmah and camped at Rimmon-
Peretz. They moved on from Rimmon-Peretz and camped at Livnah. They moved on from Livnah and
camped at Rissah. They moved on from Rissah and camped at K'helah. They moved on from K’'helah and
camped at Mount Shefer. They moved on from Mount Shefer and camped at Haradah. They moved on
from Haradah and camped at Mak’helot. They moved on from Mak’helot and camped at Tachat. They
moved on from Tachat and camped at Terach. They moved on from Terach and camped at Mitkah. They
moved on from Mitkah and camped at HaShmonah. They moved on from HaShmonah and camped at
Moserot. They moved on from Moserot and camped at B'nei-Ya'akan. They moved on from B'nei-
Ya'akan and camped at Hor-HaGidgad. They moved on from Hor-HaGidgad and camped at Yotvatah.
They moved on from Yotvatah and camped at Avronah. They moved on from Avronah and camped at
‘Etzyon-Gever. They moved on from ‘Etzyon-Gever and camped in the Tzin Desert, that is, Kadesh.
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Vayis'u  miKadesh  vayachanu
beHor hahar biktseh erets Edom.
Vaya'al Aharon hakohen el-Hor
hahar al-pi Adonay vayamot
sham bishnat ha'arba'im letset
beney-Yisra'el me'erets Mitsrayim
bachodesh hachamishi be'echad
lachodesh. Ve'Aharon  ben-
shalosh ve'esrim ume'at shanah
bemoto beHor hahar. Vayishma
hakna'ani melech Arad vehu-
yoshev banegev be'erets Kena'an
bevo beney VYisra'el Vayis'u
meHor hahar vayachanu
beTsalmonah. Vayis'u
miTsalmonah vayachanu
befunon. miPunon
vayachanu  be'Ovot.  Vayis'u
me'Ovot  vayachanu  be'lyey
ha'Avarim bigvul Moav. Vayis'u
me'lyim vayachanu beDivon Gad.
Vayis'u miDivon Gad vayachanu
be'Almon Divlataymah. Vayis'u
me'Almon Diviataymah
vayachanu beharey ha'Avarim
lifney Nevo. Vayis'u meharey
ha'Avarim vayachanu  be'arvot
Moav  al  Yarden  Yerecho.

Vayis'u
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Vayachanu al-haYarden mibeyt
haYeshimot ad Avel haShitim
be'arvot Moav.

They moved on from Kadesh and camped at Mount Hor, at the border of the land of Edom. At Adonai's
order Aharon the cohen went up on Mount Hor, and he died there on the first day of the fifth month of
the fortieth year after the people of Isra’el had left the land of Egypt. Aharon was 123 years old when he
died on Mount Hor. The Kena'ani king of ‘Arad, who lived in the Negev in the land of Kena'an, had heard
that the people of Isra’el were coming; so they moved on from Mount Hor and camped at Tzalmonah.
They moved on from Tzalmonah and camped at Punon. They moved on from Punon and camped at
Ovot. They moved on from Ovot and camped ‘lyei-Ha'Avarim, at the border of Mo'av. They moved on
from ‘lyim and camped at Divon-Gad. They moved on from Divon-Gad and camped at ‘Almon-
Divlatayim. They moved on from Almon-Divlatayim and camped in the ‘Avarim Range, in front of N'vo.
They moved on from the ‘Avarim Range and camped in the plains of Mo'av by the Yarden, across from
Yericho. Their camp by the Yarden extended from Beit-HaYeshimot all the way to Avel-HaSheetim in the
plains of Mo'av.

XN AN ANANANAXAY

ENALSSSITSITSTSSTSSTSSSLISISTSTSTSSSSSSS S S,




